
Глава 28

1. И было ко мне слово Господне:
УПО: І було мені слово Господнє таке:
KJV: The word of the LORD came again unto me, saying,

2. сын человеческий! скажи начальствующему в Тире: так говорит Господь Бог: за то,
что вознеслось сердце твое и ты говоришь: `я бог, восседаю на седалище божием, в
сердце морей`, и будучи человеком, а не Богом, ставишь ум твой наравне с умом Божиим,
--
УПО: Сину людський, скажи князеві Тиру: Так говорить Господь Бог: за те, що
повищилось серце твоє й ти сказав: Я Бог, сиджу на Божому престолі в серці морів, а ти
тільки людина, а не Бог, хоч ставив своє серце нарівні з серцем Божим...
KJV: Son of man, say unto the prince of Tyrus, Thus saith the Lord GOD; Because thine heart
is lifted up, and thou hast said, I am a God, I sit in the seat of God, in the midst of the seas; yet
thou art a man, and not God, though thou set thine heart as the heart of God:

3. вот, ты премудрее Даниила, нет тайны, сокрытой от тебя;
УПО: Ось ти мудріший від Даниїла, кожен мудрець не прилучиться до тебе.
KJV: Behold, thou art wiser than Daniel; there is no secret that they can hide from thee:

4. твоею мудростью и твоим разумом ты приобрел себе богатство и в сокровищницы твои
собрал золота и серебра;
УПО: Своєю мудрістю та своїм розумом набув ти собі багатство, і назгромадив золота та
срібла в скарбницях своїх.
KJV: With thy wisdom and with thine understanding thou hast gotten thee riches, and hast
gotten gold and silver into thy treasures:

5. большою мудростью твоею, посредством торговли твоей, ты умножил богатство твое,
и ум твой возгордился богатством твоим, --
УПО: Великою своєю мудрістю та торгівлею свою помножив ти багатство своє, і
повищилось твоє серце багатством своїм!
KJV: By thy great wisdom and by thy traffick hast thou increased thy riches, and thine heart is
lifted up because of thy riches:

6. за то так говорит Господь Бог: так как ты ум твой ставишь наравне с умом Божиим,
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УПО: Тому так говорить Господь Бог: За те, що ти ставиш своє серце нарівні з серцем
Божим,
KJV: Therefore thus saith the Lord GOD; Because thou hast set thine heart as the heart of God;

7. вот, Я приведу на тебя иноземцев, лютейших из народов, и они обнажат мечи свои
против красы твоей мудрости и помрачат блеск твой;
УПО: тому ось Я спроваджу на тебе чужих, насильників поміж народами, і вони
повитягають мечі свої на красу твоєї мудрости, і зневажать красу твою.
KJV: Behold, therefore I will bring strangers upon thee, the terrible of the nations: and they shall
draw their swords against the beauty of thy wisdom, and they shall defile thy brightness.

8. низведут тебя в могилу, и умрешь в сердце морей смертью убитых.
УПО: Вони скинуть тебе в могилу, і помреш ти смертю пробитого в серці морів.
KJV: They shall bring thee down to the pit, and thou shalt die the deaths of them that are slain
in the midst of the seas.

9. Скажешь ли тогда перед твоим убийцею: `я бог`, тогда как в руке поражающего тебя
ты будешь человек, а не бог?
УПО: Чи справді ти скажеш: Я бог! перед убивником своїм, а ти ж тільки людина, а не
Бог, у руці тих, що зневажають тебе?
KJV: Wilt thou yet say before him that slayeth thee, I am God? but thou shalt be a man, and no
God, in the hand of him that slayeth thee.

10. Ты умрешь от руки иноземцев смертью необрезанных; ибо Я сказал это, говорит
Господь Бог.
УПО: Ти помреш смертю необрізанців, від руки чужих, бо Я це сказав, говорить Господь
Бог!
KJV: Thou shalt die the deaths of the uncircumcised by the hand of strangers: for I have spoken
it, saith the Lord GOD.

11. И было ко мне слово Господне:
УПО: І було мені слово Господнє таке:
KJV: Moreover the word of the LORD came unto me, saying,
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12. сын человеческий! плачь о царе Тирском и скажи ему: так говорит Господь Бог: ты
печать совершенства, полнота мудрости и венец красоты.
УПО: Сину людський, здійми жалобну пісню на тирського царя, та й скажеш йому: Так
говорить Господь Бог: Ти печать досконалости, повен мудрости, і корона краси.
KJV: Son of man, take up a lamentation upon the king of Tyrus, and say unto him, Thus saith
the Lord GOD; Thou sealest up the sum, full of wisdom, and perfect in beauty.

13. Ты находился в Едеме, в саду Божием; твои одежды были украшены всякими
драгоценными камнями; рубин, топаз и алмаз, хризолит, оникс, яспис, сапфир,
карбункул и изумруд и золото, все, искусно усаженное у тебя в гнездышках и
нанизанное на тебе, приготовлено было в день сотворения твоего.
УПО: Ти пробував ув Едені, садку Божому: усякий дорогий камінь на одежі твоїй:
карнеоль, топаз і яспіс, хризоліт, согам, і онікс, сапфір, рубін і смарагд, і золото;
знаряддя бубнів твоїх та сопілок твоїх були в тебе що дня, коли був ти створений, були
вони наготовлені.
KJV: Thou hast been in Eden the garden of God; every precious stone was thy covering, the
sardius, topaz, and the diamond, the beryl, the onyx, and the jasper, the sapphire, the emerald,
and the carbuncle, and gold: the workmanship of thy tabrets and of thy pipes was prepared in
thee in the day that thou wast created.

14. Ты был помазанным херувимом, чтобы осенять, и Я поставил тебя на то; ты был на
святой горе Божией, ходил среди огнистых камней.
УПО: Ти помазаний Херувим хоронитель, і Я дав тебе на святу гору Божу, ти ходив
посеред огнистого каміння.
KJV: Thou art the anointed cherub that covereth; and I have set thee so: thou wast upon the
holy mountain of God; thou hast walked up and down in the midst of the stones of fire.

15. Ты совершен был в путях твоих со дня сотворения твоего, доколе не нашлось в тебе
беззакония.
УПО: Ти був бездоганний у своїх дорогах від дня твого створення, аж поки не знайшлася
на тобі несправедливість.
KJV: Thou wast perfect in thy ways from the day that thou wast created, till iniquity was found in
thee.

16. От обширности торговли твоей внутреннее твое исполнилось неправды, и ты
согрешил; и Я низвергнул тебя, как нечистого, с горы Божией, изгнал тебя, херувим
осеняющий, из среды огнистых камней.
УПО: Через велику торгівлю твою твоє нутро переповнилось насиллям, і ти прогрішив.
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Тому Я зневажив тебе, щоб не був ти на Божій горі, і погубив тебе, хоронителю
Херувиме, з середини огнистого каміння.
KJV: By the multitude of thy merchandise they have filled the midst of thee with violence, and
thou hast sinned: therefore I will cast thee as profane out of the mountain of God: and I will
destroy thee, O covering cherub, from the midst of the stones of fire.

17. От красоты твоей возгордилось сердце твое, от тщеславия твоего ты погубил
мудрость твою; за то Я повергну тебя на землю, перед царями отдам тебя на позор.
УПО: Стало високим твоє серце через красу твою, ти занапастив свою мудрість через
свою красу. Кинув Я тебе на землю, дав тебе перед царями, щоб дивились на тебе.
KJV: Thine heart was lifted up because of thy beauty, thou hast corrupted thy wisdom by reason
of thy brightness: I will cast thee to the ground, I will lay thee before kings, that they may behold
thee.

18. Множеством беззаконий твоих в неправедной торговле твоей ты осквернил
святилища твои; и Я извлеку из среды тебя огонь, который и пожрет тебя: и Я превращу
тебя в пепел на земле перед глазами всех, видящих тебя.
УПО: Многотою провин своїх, через кривду торгівлі своєї зневажив ти святині свої. І
вивів Я огонь з твоєї середини, і він пожер тебе, і Я зробив тебе попелом на землі на
очах усіх, хто бачить тебе.
KJV: Thou hast defiled thy sanctuaries by the multitude of thine iniquities, by the iniquity of thy
traffick; therefore will I bring forth a fire from the midst of thee, it shall devour thee, and I will
bring thee to ashes upon the earth in the sight of all them that behold thee.

19. Все, знавшие тебя среди народов, изумятся о тебе; ты сделаешься ужасом, и не
будет тебя во веки.
УПО: Усі, хто знає тебе серед народів, остовпіють над тобою; ти пострахом станеш, і не
буде тебе аж навіки!...
KJV: All they that know thee among the people shall be astonished at thee: thou shalt be a
terror, and never shalt thou be any more.

20. И было ко мне слово Господне:
УПО: І було мені слово Господнє таке:
KJV: Again the word of the LORD came unto me, saying,

21. сын человеческий! обрати лице твое к Сидону и изреки на него пророчество,
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УПО: Сину людський, зверни своє обличчя до Сидону, і пророкуй на нього,
KJV: Son of man, set thy face against Zidon, and prophesy against it,

22. и скажи: вот, Я--на тебя, Сидон, и прославлюсь среди тебя, и узнают, что Я Господь,
когда произведу суд над ним и явлю в нем святость Мою;
УПО: та й скажеш: так говорить Господь Бог: Ось Я на тебе, Сидоне, і буду шанований
серед тебе, і пізнають, що Я Господь, коли робитиму на нього присуди, і коли покажу
Свою святість серед нього.
KJV: And say, Thus saith the Lord GOD; Behold, I am against thee, O Zidon; and I will be
glorified in the midst of thee: and they shall know that I am the LORD, when I shall have
executed judgments in her, and shall be sanctified in her.

23. и пошлю на него моровую язву и кровопролитие на улицы его, и падут среди него
убитые мечом, пожирающим его отовсюду; и узнают, что Я Господь.
УПО: І пошлю на нього моровицю та кров на його вулиці, і впаде серед нього пробитий,
що прийде на нього знавкола, і пізнають, що Я Господь.
KJV: For I will send into her pestilence, and blood into her streets; and the wounded shall be
judged in the midst of her by the sword upon her on every side; and they shall know that I am
the LORD.

24. И не будет он впредь для дома Израилева колючим терном и причиняющим боль
волчцом, более всех соседей зложелательствующим ему, и узнают, что Я Господь Бог.
УПО: І не буде вже для Ізраїлевого дому колючої тернини та будяччя, що приносить біль
зо всіх їхніх околиць, що погорджують ними, і пізнають вони, що Я Господь Бог.
KJV: And there shall be no more a pricking brier unto the house of Israel, nor any grieving thorn
of all that are round about them, that despised them; and they shall know that I am the Lord
GOD.

25. Так говорит Господь Бог: когда Я соберу дом Израилев из народов, между которыми
они рассеяны, и явлю в них святость Мою перед глазами племен, и они будут жить на
земле своей, которую Я дал рабу Моему Иакову:
УПО: Так говорить Господь Бог: Коли Я позбираю Ізраїлів дім із народів, між якими вони
розпорошені, то Я покажу на ньому Свою святість на очах народів, і вони осядуть на
землі своїй, яку Я дав Своєму рабові Якову.
KJV: Thus saith the Lord GOD; When I shall have gathered the house of Israel from the people
among whom they are scattered, and shall be sanctified in them in the sight of the heathen,
then shall they dwell in their land that I have given to my servant Jacob.
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26. тогда они будут жить на ней безопасно, и построят домы, и насадят виноградники, и
будут жить в безопасности, потому что Я произведу суд над всеми зложелателями их
вокруг них, и узнают, что Я Господь Бог их.
УПО: І осядуть вони на ній безпечно, і будуватимуть доми та садитимуть виноградники, і
будуть сидіти безпечно, коли Я чинитиму присуди на всіх тих, що погорджують ними з
їхнього довкілля. І пізнають вони, що Я Господь, їхній Бог!
KJV: And they shall dwell safely therein, and shall build houses, and plant vineyards; yea, they
shall dwell with confidence, when I have executed judgments upon all those that despise them
round about them; and they shall know that I am the LORD their God.
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